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Comme nous désirions pouvoir reméltre le plus tót possible entre les 

mains des experts étrangers la revtie paraissanl á Genéve, á Poecasion 

de la Conférence pour la protection des Oiseaux, et que, par ce fait, nous 

ne disposions que d'un temps fort court, nous nous voyons obligés de 

présenter des excuses pour les inadverlances et les fautes d'impression 

qui ont pu s'y glisser. 

Corrigenda ! 

for " h e r o n " read " w h i t e heron" 

for "conservatory" "S ta t ion for Bird-Observation" 

f o r " R e i h e r " ' 'Edelreiher" 

for " a i rone" "airone bianco" 
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A N A G Y v i lágégés után, amikor Európa államai egytőLegy ig nagy pénzügyi és gaz* 
dasági kríziseken esnek át, a kis M a g y a r o r s z á g Kultuszminisztere iparkodik 
megmutatni, hogy bármilyen megerőltetésébe kerül is, a kultúrára m i n d i g 

van megtakarított pénze. 
H o g y a Miniszternek mi lyen finom érzéke van a legmagasabb kultúra igényei 
iránt is, ezt a vi lágraszóló magyar biológia i intézet kreálásával dokumentá l ta a 
legjobban: Tihanyban, a Balaton part ján. 
» B o l d o g lehet az a nemzet és nagy j ö v ő áll előtte, amelynek Kultuszminisztere a 
kultúrának hivatott nagy apos to la« — mondta egy nagynevű külföldi tudós a mult 
év őszén a magyar biológiai intézet megnyitásakor . 



Egy kis lelkes csoport összekovácsol ta a magyar ornithologusok szövetségét, amely 
H e r m á n Ottó szellemében akarja egyesíteni a vadász * , erdész* és gazdásztársadalmat 
az ornithologusokkal . 
E nehéz m u n k á b a n segítőkéz nyúl feléjük. Lelkesíti a tábort, anyagiakkal j ö n 
segítségükre és serkenti őket egy lap, a » K ó c s a g « kiadására . A t ihanyi magyar 
biológiai intézetben helyt ád egy » m a d á r v á r t a « felállítására a világhírű kócsag* 
telep közelében, megígérvén, hogy a kis Balatonnak lecsapolás alá eső részét 
— amely jelenleg magántu la jdon s ahol még a kócsag fészkel — megmenti a 
végpusztulástól . 
E segítőkéz a magyar Kultuszminiszter keze, a nagy Organizátoré , gróf Klebelsberg 
Kunoé , kinek nevét aranybetűkkel írja fel a történelembe nemcsak a magyar 
kultúra, de az egész kultúrvi lág összes ornithologusa is. 

I N T R O D U C T O R Y A R T I C L E 
\ F T E R the great conflagration, when the 

iTx states of Europe underwent a great 
financial and economic crisis, the Mini s te r 
of Publ ic Education of H u n g a r y endea* 
voured to show that he can spare a certain 
amount for culture, at any cost. 

The keen susceptibility of the Mini s te r for 
the demands of the highest spheres of 
culture is most s tr ikingly proved by the 
establishment of a wor ld * renowned bio* 
logical institute at the shores of the Bala* 
ton, at T ihany . 
» T h e nation w h i c h can boast of a M i n i s * 
ter, w h o is such an apostle of culture may 
r ight ly be happy and w i l l have a splendid 
future« said a great foreign scholar, last 
year, at the opening festivity of the H u n * 
garian biological institute. 

A l i t t l e enthusiastic group created the asso* 
ciaíion of the H u n g á r i á n ornithologists 
w h i c h attempts to unité, in the spirit of 
Ottó H e r m á n — thehunters, the forestry* 
men, the farmers and the ornithologists. 
A helping hand is stretching out towards 
them : it encourages, it tends matériái sup* 
port to the publication of a review, entitled 
" K ó c s a g " (The H e r o n ) . The H u n g á r i á n 
biological institute hospitably receives 
them and founds a conservatory for birds 
i n the v ic in i ty of a renowned nesting place 
of herons. It further promised to assist 

them i n acquiring that part of the Balaton 
w h i c h is being drained, and being priváté 
property, w i l l be bought by the state in 
order to save the herons from utter dis* 
appearance. 
This helping hand is that of the H u n g a * 
rian Minis ter , of the great organiser, C o u n t 
K u n o Klebelsberg, whose name w i l l be 
commemorated wiíh golden lettersin his* 
tory not o n l y b y the Hungár i án but by 
al l ornithologists of the w o r l d . 

E I N F Ü H R U N G 

N A C H dem grossen Wel tbrand , wáh* 
rend sámtliche Staaten v o n Európa 

schwere finanzielle u n d wirtschaftliche 
Kr i sen durchmáchen, ist der Kultusminis * 
ter des kleinen Ungarns bestrebt zu zei* 
gen, dass er für die K u l t u r immer erspar* 
tes G e l d hat, m ö g e es i h m noch so grosse 
Anstrengungen kosten. 

W a s für einen feinen S inn der Minis ter 
auch für die A n s p r ü c h e der höchsten 
K u l t u r besitzt, hat er am bestén durch 
die G r ü n d u n g der weltberühmten U n * 
garischen Biologischen Ansta l t i n Tihany 
am Balatonsee darlegt. 
»Glückl ich kann die N a t i o n sein und eine 
grosse Z u k u n f t steht ihr bevor, derén K u l * 
tusminister ein berufener, grosser A p o s t e l 
der K u l t u r ist« — sagte ein hochberühm* 
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ter auslandischer Gelehrter i m vergan? 
génen Herbst bei der Eröffnung der 
Ungarischen Biologischen Ansta l t . 
Eine kleine begeisterte G r u p p é hat den 
Verband der ungarischen Orni thologen 
zusammengeschmiedet, der d i e j á g e r , För? 
ster u n d Landwirte i m Geiste v o n Ottó 
H e r m á n mit den Orni thologen vereini* 
gen w i l l . 
In dieser schweren A r b e i t reicht sich 
ihnen eine hilfsbereite H a n d . Sie be* 
geistert das Láger, kommt ihnen in mate* 
rieller Hins icht zu H i l f e u n d spornt sie 
zur Herausgabe der Zeitschrift »Kócsag« : 
(Reiher) an. In A n l e h n u n g an die U n * 
garische Biologische Ansta l t in T ihany 
gibt sie Gelande zur Aufs te l lung einer 
Vogelwarte i n der N á h e des wel tberühmí 
ten Reiherlagers u n d sie verspricht, dass 
sie denderEntwás serung anheimfallenden 
Tei l des kleinen Balatons, der gegen* 
wártig Privateigentum ist u n d w o der 
Reiher noch nistet — v o m Untergang 
rettet. 
Diese hilfsreiche H a n d ist die H a n d des 
ungarischen Kultusministers, des grossen 
Organisators, des Grafen K u n o v o n K l e * 
belsberg, dessen N a m e n nicht nur die 
ungarische K u l t u r , sondern auch die ge* 
samten Orni thologen der ganzen K u L 
turwelt mit goldenen Lettem in die Ge? 
schichte eintragen. 

A R T I C O L O D T N T R O D U Z I O N E 

DOPO la grandé conflagrazione mondia ; 
le, quando tutti gl i Stati d 'Európa 

attraversano una crisi finanziaria ed eco* 
nomica, i l ministro della P. I. d 'Ungher ia 
ha cercato di dimostrare che malgrado 
tutti g l i sforzi, per la cultura c'é sempre 
del denaro messo in disparte. 
N u l l a prova meglio la sensibilitá fine del 
ministro circa i bisogni dell'alta cultura 
quanto l ' istituzione dell'Istituto biologico 
di Tihany, istituto d i fama mondiale creato 
sulle rive del Balaton. 

»Fel ice e d i grandé avvenire é quella na* 
zione i l cui ministro della P. I. é grandé 
apostolo della cultura« — ha dichiaraío 
un grandé scienziato straniero l 'anno 
scorso, in occasione dell ' inaugurazione 
dell 'Istituto biologico ungherese. 

U n piccolo ed animoso gruppo ha costií 
tuito l'associazione degli orni to logi unghe* 
resi, la quale nello spirito d i Ottone H e r * 
man vuole riunire i cacciatori, i forestali 
e g l i economi rurali con gl i orni to logi . 
In quest'opera difficile una mano amica 
si tende verso di essi, la quale l i anima, 
l i aiuta materialmente e g l i sprona a'le* 
dizione d 'un periodico.al la pubblicazione 
d e l l ' » K ó c s a g « ( A i r o n e ) . LTst i tuto bio­
logico ungherese d i T i h a n y offre i l posto 
per l ' istituzione della »sentinella degli 
uccelli« nei pressi delle tenute d i fama 
mondiale per l 'allevamento degli a ironi , 
con la promessa che dopo la bonifica d i 
quella parte del piccolo Balaton, che attuaL 
mente costituisce proprietá privata, essa 
passerá in proprietá dello Stato, perché 
i v i , dove nidifica l 'airone, la localitá venga 
salvata dalia distruzione definitiva. 

Questa mano amica é la mano del ministro 
della P. I., del grandé organizzatore, del 
Conte K u n o de Klebelsberg, i l cui nome 
sara scritto nella storia a caratteri d'oro 
non solo dagli ornitologi della cultura 
ungherese ma anche da quel l i d i tutto 
i l m o n d ó civile. 

A R T I C L E I N T R O D U C T I V E 

APRÉS la grandé incendie de monde, 
. quand tous les États d'Europe pas* 

sérent une lourde crise financiére et éco* 
nomique, le ministre des cultes de la 
petité H o n g r i e se tachait de montrer que 
pour la culture, coute que coute, i l y a 
toujour de l'argent ménagé . 
Le ministre documentait a mieux, en 
fondant l 'institut biologique á T ihany 
prés du lac de Balaton, qu ' i l a le fin 



sens pour les plus grandes prétentions 
de la culture. 
U n savant étranger trés illustre disait á 
propos de l'ouverture de l'institut bioloí 
gique hongrois : » U n e nation, qui a un 
ministre des cultes qui est á la fois 
un apőtre de la culture, dóit étre trés 
heureuse et elle se trouve avant un grand 
avenir .« 
U n petit groupe enthousiasmé forgeait 
l 'un ion des ornithologues hongrois, ayant 
l ' intention de réunir la société des chasí 
seurs, forestiers et économs avec les or? 
nithologues. 
Dans ce travail difficile nous voyons une 
main auxiliaire se tendre vers eux, qu i 
les enthousiasmé, ambitionne et les aide 
matériellement aussi pour l'édition d'un 

Journal, le Journal » K ó c s a g « ( »L ' a i í 
grette)« . L'institut biologique hongrois 
de T ihany donne la concession á l'établisí 
sement d'une »garde d'oiseau« á la p rox i * 
mité de la colonie d'aigrettes bien comme 
dans le monde entier puis donnant la 
promesse de bien voulo i r procurir á l'état 
la partié du Balaton petit destinée de 
mettre á sec (á présent propriété privée) 
que l 'endroit, ou nichent encore des 
aigrettes, sóit sauvé de la destruction. 

Cetté main auxiliaire, c'est la main du 
ministre de culte hongrois, le comte 
K u n o Klebelsberg. Ce ne seront pas 
seulement les hongrois qu i écriront ce 
nom en lettres dorés dans l'histoire, 
mais ce seront les ornithologues du 
monde entier de culture. 

ÚTRAVALÓ 

ZÖLD hímet kapnak a vizek letarolt partjai s a gólyahír aranysárgán tündöklő 
foltjai ragyognak már a sar jadzó zöld szőnyegen. Megélénkültek újra vizeink, 
mocsaraink és megérkeznek » Ő k « , a lápok szűz fehér madarai, a kócsagok. 

Tavasz nyí lásával vizeink, lápjaink új életrekelésével szárnyaira bocsát juk m i is a 
» K ó c s a g « * o t . O a m i legféltettebb, legkedvesebb madarunk, amely a legszebb és 
leg je l lemzőbb alakja a hazánkra nézve a m ú g y is je l lemző viz imadár*vi lágnak, s 
így ő különösen a kül fö ld előtt, a magyar madár fauna megtestesítője. 
Ú g y szeretnők, ha a m i » K ó c s a g « * u n k is o ly kedves vendége és vágyakozás i tárgya 
lenne mindazoknak, akik szeretettel és megértéssel foglalkoznak a magyar föld 
madárvi lágával , mint akár maga a nemes hófehér madár . 
A z ő szűzies fehérsége, amely szeplőtlen marad még a mocsarak szennyes vizében 
is, legyen a m i je lképünk törekvéseink és céljaink t isztaságában. Miként a m i 
szent madarunk is, a föld salakjától mentesen szárnyal tova a magasban, éppúgy 
haladjon a m i » K ó c s a g « í u n k is tisztán, érintetlenül kitűzött pályáján, magasztos 
céljainak a megközelítésére. 
D e sz imbólumnak választottuk még a »kócsago t « azért is, mert az ő neve egyúttal 
lelkesít, bátorít abban a már régóta folytatott küzdelmeinkben, amelyet hazánk 
pusztulóban levő természeti kincseinek a megmentéséért folytatunk. 
M i n t h a már derengene egy k ics i t . . . s a ha jnalszürkületből egy szűzfehér kócsag 
válik k i és evez nyugodt, biztos csapásokkal a t ihanyi madárvárta , a kis Balaton, 
a nemzeti park rezervátuma felé. 


